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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 26 
 

DPY  DXYR  YY-OA  @EDE  EDIFR-Z@  DCEDI  MR-LK  EGWIE 2Chr26:1 

:EDIVN@  EIA@  ZGZ  EZ@  EKILNIE   

†́’́� †·š¸ā¶” �·�-‘¶A ‚E†̧‡ E†́I¹Fº”-œ¶‚ †´…E†́‹ �µ”-�́J E‰̧™¹Iµ‡ ‚ 

:E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�‹¹�̧÷µIµ‡  
1. wayiq’chu kal-`am Yahudah ‘eth-`UzziYahu w’hu’ ben-shesh `es’reh shanah  
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu. 
 

2Chr26:1 And all the people of Yahudah took UzziYahu, and he was sixteen years old,  

and made him king instead of his father AmatsYahu. 
 

‹26:1› Καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Οζιαν, καὶ αὐτὸς δέκα καὶ ἓξ ἐτῶν,  
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Αµασιου.   
1 Kai elaben pas ho laos t�s g�s ton Ozian, kai autos deka kai hex et�n,  

 And took all the people of the land Uzziah, and he was a son sixteen years old,  

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amasiou.   

 and they gave him reign in place of his father Amaziah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELI@-Z@  DPA  @ED 2 

:EIZA@-MR  JLND-AKY  IXG@  DCEDIL  DAIYIE 

œŸ�‹·‚-œ¶‚ †´’́A ‚E† ƒ 
– :‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ¢¶�¶Lµ†-ƒµ�¸� ‹·š¼‰µ‚ †́…E†´‹¹� ́†¶ƒ‹¹�̧‹µ‡ 

2. hu’ banah ‘eth-‘Eyloth  
way’shibeah liYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek `im-‘abothayu. 
 

2Chr26:2 He built Eyloth and restored it to Yahudah after the king slept with his fathers. 
 

‹2› αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν Αιλαθ, αὐτὸς ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Ιουδα  
µετὰ τὸ κοιµηθῆναι τὸν βασιλέα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ.   
2 autos Ÿkodom�sen t�n Ailath, autos epestrepsen aut�n tŸ Iouda  

 He built Eloth; he returned it to Judah  

meta to koim�th�nai ton basilea meta t�n pater�n autou.   

 after slept the king with his fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGE  EKLNA  EDIFR  DPY  DXYR  YY-OA 3 

:MLYEXI-ON  DILIKI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  MIZYE 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ Ÿ�̧�́÷¸ƒ E†́I¹Fº” †́’́� †·š¸ā¶” �·�-‘¶A „ 

:�¹´�´�Eş̌‹-‘¹÷ †́‹¸�‹¹�̧‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�́�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� �¹‹µU¸�E 
3. ben-shesh `es’reh shanah `UzziYahu b’mal’ko wachamishim  
ush’tayim shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Y’kil’Yah min-Y’rushalam. 
 

2Chr26:3 UzziYahu was sixteen years old when he became king, and he reigned  

fifty-two years in Yerushalam; and his mother’s name was YekiliYah of Yerushalam. 
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‹3› υἱὸς δέκα ἓξ ἐτῶν ἐβασίλευσεν Οζιας καὶ πεντήκοντα καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Χαλια ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
3 huios deka hex et�n ebasileusen Ozias kai pent�konta  

 was a son being sixteen years old Uzziah began to raise.  And fifty 

kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m,  

 and two years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Chalia apo Ierousal�m.   

 And the name of his mother was Jecoliah, from Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  EDIVN@  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 4 

:‡‹¹ƒ´‚ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ … 

4. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘Amats’Yahu ‘abiu. 
 

2Chr26:4 And he did right in the sight of JWJY  

according to all that his father AmazYahu had done. 
 

‹4› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν Αµασιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
4 kai epoi�sen to euthes en�pion kyriou kata panta,  

And he did upright before YHWH, according to all 

hosa epoi�sen Amasias ho pat�r autou.   

 as much as did Amaziah his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@XA  OIAND  EDIXKF  INIA  MIDL@  YXCL  IDIE 5 

:MIDL@D  EGILVD  DEDI-Z@  EYXC  INIAE  MIDL@D 

 œ¾‚̧š¹A ‘‹¹ƒ·Lµ† E†́‹¸šµ�̧ˆ ‹·÷‹¹A �‹¹†¾�½‚ �¾š¸…¹� ‹¹†̧‹µ‡ † 

“ :�‹¹†¾�½‚́† Ÿ‰‹¹�̧ ¹̃† †́E†́‹-œ¶‚ Ÿ�̧š´C ‹·÷‹¹ƒE �‹¹†¾�½‚́† 
5. way’hi lid’rosh ‘Elohim bimey Z’kar’Yahu hamebin bir’oth ha’Elohim  
ubimey dar’sho ‘eth-Yahúwah hits’licho ha’Elohim. 
 

2Chr26:5 And he was seeking Elohim in the days of ZekarYahu,  

who had understanding through the vision of the Elohim;  

and  in the days he sought JWJY, the Elohim prospered him. 
 

‹5› καὶ ἦν ἐκζητῶν τὸν κύριον ἐν ταῖς ἡµέραις Ζαχαριου τοῦ συνίοντος  
ἐν φόβῳ κυρίου·  καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἐζήτησεν τὸν κύριον,  
καὶ εὐόδωσεν αὐτῷ κύριος.   
5 kai �n ekz�t�n ton kyrion en tais h�merais Zachariou  

 And he was seeking after YHWH in the days of Zechariah,  

tou syniontos en phobŸ kyriou;  kai en tais h�merais autou  

 the one perceiving in a vision of Elohim.  And in his days  

ez�t�sen ton kyrion, kai euod�sen autŸ kyrios.  

 in which he sought after YHWH, prospered him YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DPAI  ZNEG  Z@E  ZB  ZNEG-Z@  UXTIE  MIZYLTA  MGLIE  @VIE 6 

:MIZYLTAE  CECY@A  MIXR  DPAIE  CECY@  ZNEG  Z@E   

†·’̧ƒµ‹ œµ÷Ÿ‰ œ·‚̧‡ œµB œµ÷Ÿ‰-œ¶‚ —¾š¸–¹Iµ‡ �‹¹U¸�¹�̧PµA �¶‰´K¹Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 
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:�‹¹U¸�¹�̧PµƒE …ŸÇ�µ‚̧A �‹¹š´” †¶’̧ƒ¹Iµ‡ …ŸÇ�µ‚ œµ÷Ÿ‰ œ·‚̧‡  
6. wayetse’ wayilachem baP’lish’tim wayiph’rots ‘eth-chomath Gath w’eth chomath  
Yab’neh w’eth chomath ‘Ash’dod wayib’neh `arim b’Ash’dod ubaP’lish’tim. 
 

2Chr26:6 And he went out and warred against the Philistines,  

and broke down the wall of Gath and the wall of Yabneh and the wall of Ashdod;  

and he built cities around Ashdod and among the Philistines. 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἐπολέµησεν πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους καὶ κατέσπασεν τὰ τείχη Γεθ  
καὶ τὰ τείχη Ιαβνη καὶ τὰ τείχη Ἀζώτου καὶ ᾠκοδόµησεν πόλεις Ἀζώτου  
καὶ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις.   
6 kai ex�lthen kai epolem�sen pros tous allophylous  

 And he went forth and waged war against the Philistines,  

kai katespasen ta teich� Geth kai ta teich� Iabn� kai ta teich� Az�tou  

 and tore down the walls of Gath, and the walls of Jabneh, and the walls of Ashdod.   

kai Ÿkodom�sen poleis Az�tou kai en tois allophylois.   

 And he built cities in Ashdod, and among the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-LR  MIDL@D  EDXFRIE 7 

:MIPERNDE  LRA-XEBA  MIAYID  MIIAXRD-LRE 

�‹¹U¸�¹�̧P-�µ” �‹¹†¾�½‚́† E†·ş̌ˆ¸”µIµ‡ ˆ 

:�‹¹’E”¸Lµ†̧‡ �µ”́A-šE„̧A �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �‹¹I¹ƒ̧šµ”´†-�µ”¸‡ 
7. waya`’z’rehu ha’Elohim `al-P’lish’tim  
w’`al-ha`Ar’biim hayosh’bim b’Gur-ba`al w’haM’`unim. 
 

2Chr26:7 And the Elohim helped him against the Philistines,  

and against the Arabians who lived in Gur-baal, and the Meunites. 
 

‹7› καὶ κατίσχυσεν αὐτὸν κύριος ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους  
καὶ ἐπὶ τοὺς Ἄραβας τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς πέτρας καὶ ἐπὶ τοὺς Μιναίους.   
7 kai katischysen auton kyrios epi tous allophylous  

 And strengthened him YHWH against the Philistines,  

kai epi tous Arabas tous katoikountas epi t�s petras  

and against the Arabians, the ones dwelling upon the rock, 

kai epi tous Minaious.   

 and against the Mehunim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  @EAL-CR  ENY  JLIE  EDIFRL  DGPN  MIPENRD  EPZIE 8 

:DLRNL-CR  WIFGD  IK   

�¹‹µš¸ ¹̃÷ ‚Ÿƒ̧�-…µ” Ÿ÷̧� ¢¶�·Iµ‡ E†́I¹Fº”¸� †́‰̧’¹÷ �‹¹’ŸLµ”´† E’̧U¹Iµ‡ ‰ 

:†́�¸”´÷̧�-…µ” ™‹¹ˆ½‰¶† ‹¹J  
8. wayit’nu ha`Ammonim min’chah l’`UzziYahu wayelek sh’mo `ad-l’bo’ Mits’rayim  
ki hecheziq `ad-l’ma`’lah. 
 

2Chr26:8 And the Ammonites also gave tribute to UzziYahu, and his fame spread abroad  

even to the entrance of Mitsrayim, for he became strong exceedingly. 
 

‹8› καὶ ἔδωκαν οἱ Μιναῖοι δῶρα τῷ Οζια, καὶ ἦν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ  
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ἕως εἰσόδου Αἰγύπτου, ὅτι κατίσχυσεν ἕως ἄνω.   
8 kai ed�kan hoi Minaioi d�ra tŸ Ozia, kai �n to onoma autou  

 And gave the Mehunim gifts to Uzziah.  And was his name famous  

he�s eisodou Aigyptou, hoti katischysen he�s an�.  

 unto the entrance of Egypt, for he strengthened himself even higher.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPTD  XRY-LR  MLYEXIA  MILCBN  EDIFR  OAIE 9 

:MWFGIE  REVWND-LRE  @IBD  XRY-LRE 

†́M¹Pµ† šµ”µ�-�µ” �¹µ�´�Eš‹¹A �‹¹�´Ç„¹÷ E†́I¹Fº” ‘¶ƒ¹Iµ‡ Š 

:�·™¸Fµ‰¸‹µ‡ µ”Ÿ˜̧™¹Lµ†-�µ”¸‡ ‚̧‹µBµ† šµ”µ�-�µ”¸‡ 
9. wayiben `UzziYahu mig’dalim biY’rushalam `al-sha`ar hapinah  
w’`al-sha`ar hagay’ w’`al-hamiq’tso`a way’chaz’qem. 
 

2Chr26:9 And UzziYahu built towers in Yerushalam at the corner gate  

and at the valley gate and at the turning of the wall and fortified them. 
 

‹9› καὶ ᾠκοδόµησεν Οζιας πύργους ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς γωνίας  
καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς φάραγγος καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν καὶ κατίσχυσεν.   
9 kai Ÿkodom�sen Ozias pyrgous en Ierousal�m kai epi t�n pyl�n t�s g�nias  

 And Uzziah built towers in Jerusalem, both at the gate of the corner,  

kai epi t�n pyl�n t�s pharaggos kai epi t�n g�ni�n kai katischysen.   

 and at the gate of the ravine, and at the corners; and he fortified them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  ZEXA  AVGIE  XACNA  MILCBN  OAIE 10 

  MIXK@  XEYINAE  DLTYAE  EL  DID  AX-DPWN  IK 
:DID  DNC@  AD@-IK  LNXKAE  MIXDA  MINXKE 

�‹¹Aµš œŸš¾A ƒ¾˜̧‰µIµ‡ š´A̧…¹LµA �‹¹�´Ç„¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‹ 

�‹¹š´J¹‚ šŸ�‹¹LµƒE †́�·–¸VµƒE Ÿ� †́‹´† ƒµS-†¶’̧™¹÷ ‹¹J 
“ :†́‹´† †́÷´…¼‚ ƒ·†¾‚-‹¹J �¶÷¸šµJµƒE �‹¹š´†¶A �‹¹÷̧š¾�̧‡ 

10. wayiben mig’dalim bamid’bar wayach’tsob boroth rabbim  
ki miq’neh-rab hayah lo ubash’phelah ubamishor ‘ikarim w’kor’mim beharim  
ubaKar’mel ki-‘oheb ‘adamah hayah. 
 

2Chr26:10 And he built towers in the wilderness and digged many wells,  

for he had much livestock, both in the lowland and in the plain: the farmers  

and vinedressers in the mountains and in the fertile fields, for he was a lover of the earth. 
 

‹10› καὶ ᾠκοδόµησεν πύργους ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἐλατόµησεν λάκκους πολλούς,  
ὅτι κτήνη πολλὰ ὑπῆρχεν αὐτῷ ἐν Σεφηλα καὶ ἐν τῇ πεδινῇ  
καὶ ἀµπελουργοὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ καὶ ἐν τῷ Καρµήλῳ, ὅτι φιλογέωργος ἦν.   
10 kai Ÿkodom�sen pyrgous en tÿ er�mŸ kai elatom�sen lakkous pollous,  

 And he built towers in the wilderness, and quarried wells many; 

hoti kt�n� polla hyp�rchen autŸ en Seph�la kai en tÿ pedinÿ 

 for cattle much existed to him in Sephela and in the plain –  

kai ampelourgoi en tÿ oreinÿ kai en tŸ Karm�lŸ, hoti philoge�rgos �n.   

 and vine dressers in the mountains and in Carmel; for he was fond of husbandry. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  @AV  I@VEI  DNGLN  DYR  LIG  EDIFRL  IDIE 11 

  XTEQD  L@ERI  CIA  MZCWT  XTQNA  CECBL 
:JLND  IXYN  EDIPPG-CI  LR  XHEYD  EDIYRNE 

‚́ƒ´˜ ‹·‚̧˜Ÿ‹ †́÷́‰̧�¹÷ †·ā¾” �¹‹µ‰ E†́I¹Fº”¸� ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

š·–ŸNµ† �·‚E”̧‹ …µ‹¸A �́œ́Cº™¸P šµP¸“¹÷¸A …E…̧„¹� 
:¢¶�¶Lµ† ‹·š´W¹÷ E†́‹¸’µ’¼‰-…µ‹ �µ” š·ŠŸVµ† E†́‹·ā¼”µ÷E 

11. way’hi l’`UzziYahu chayil `oseh mil’chamah yots’ey tsaba’  
lig’dud b’mis’par p’qudatham b’yad Y’`u’El hasopher  
uMa`aseYahu hashoter `al yad-Chanan’Yahu misarey hamelek. 
 

2Chr26:11 And UzziYahu had an army making battle, that went out to the battle  

by troops, according to the number of their account by the hand of YeuE’l the scribe  

and MaaseYahu the official, under the hand of ChananYahu, one of the king’s captains. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο τῷ Οζια δυνάµεις ποιοῦσαι πόλεµον καὶ ἐκπορευόµεναι  
εἰς παράταξιν εἰς ἀριθµόν, καὶ ὁ ἀριθµὸς αὐτῶν διὰ χειρὸς Ιιηλ τοῦ γραµµατέως  
καὶ Μαασαιου τοῦ κριτοῦ διὰ χειρὸς Ανανιου τοῦ διαδόχου τοῦ βασιλέως.   
11 kai egeneto tŸ Ozia dynameis poiousai polemon kai ekporeuomenai 

And there existed to Uzziah a force to make war, and for going forth 

eis parataxin eis arithmon, kai ho arithmos aut�n 

 into battle array in number.  And their number was made 

dia cheiros Ii�l tou grammate�s kai Maasaiou tou kritou 

 through the hand of Jeiel the scribe, and Maaseiah the judge, 

dia cheiros Ananiou tou diadochou tou basile�s.   

 and through the hand of Hananiah, the substitute for the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  MITL@  LIG  IXEABL  ZEA@D  IY@X  XTQN  LK 12 

:œŸ‚·÷ �·�̧‡ �¹‹µP¸�µ‚ �¹‹´‰ ‹·šŸA¹„¸� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š šµP¸“¹÷ �¾J ƒ‹ 

12. kol mis’par ra’shey ha’aboth l’giborey chayil ‘al’payim w’shesh me’oth. 
 

2Chr26:12 The whole number of the heads of the fathers of the mighty men of valor  

were two thousand six hundred. 
 

‹12› πᾶς ὁ ἀριθµὸς τῶν πατριαρχῶν τῶν δυνατῶν εἰς πόλεµον δισχίλιοι ἑξακόσιοι, 
12 pas ho arithmos t�n patriarch�n t�n dynat�n eis polemon 

All the number of chiefs of of the families of the mighty ones for war – 

dischilioi hexakosioi,  

  two thousand six hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITL@  ZRAYE  SL@  ZE@N  YLY  @AV  LIG  MCI-LRE 13 

:AIE@D-LR  JLNL  XFRL  LIG  GKA  DNGLN  IYER  ZE@N  YNGE 

 �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ �¾�̧� ‚́ƒ´˜ �‹·‰ �́…́‹-�µ”¸‡ „‹ 

:ƒ·‹Ÿ‚́†-�µ” ¢¶�¶Lµ� š¾ˆ̧”µ� �¹‹´‰ µ‰¾�̧A †́÷´‰̧�¹÷ ‹·āŸ” œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ 
13. w’`al-yadam cheyl tsaba’ sh’losh me’oth ‘eleph w’shib’`ath ‘alaphim  
wachamesh me’oth `osey mil’chamah b’koach chayil la`’zor lamelek `al-ha’oyeb. 
 

2Chr26:13 And under their hand was a powerful army,  
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three hundred thousand seven thousand and five hundred,  

that made war with great power, to help the king against the enemy. 
 

‹13› καὶ µετ’ αὐτῶν δύναµις πολεµικὴ τριακόσιαι χιλιάδες  
καὶ ἑπτακισχίλιοι πεντακόσιοι·  οὗτοι οἱ ποιοῦντες πόλεµον  
ἐν δυνάµει ἰσχύος βοηθῆσαι τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους.   
13 kai metí aut�n dynamis polemik� triakosiai chiliades  

 And with them a force for warfare – three hundred thousand  

kai heptakischilioi pentakosioi;  houtoi hoi poiountes polemon  

 and seven thousand and five hundred.  These are the ones preparing for war  

en dynamei ischuos bo�th�sai tŸ basilei epi tous hypenantious.  

 in a force of strength, to help the king over the opponents.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRAEKE  MIGNXE  MIPBN  @AVD-LKL  EDIFR  MDL  OKIE 14 

:MIRLW  IPA@LE  ZEZYWE  ZEPIXYE 

 �‹¹”´ƒŸ�̧‡ �‹¹‰́÷¸šE �‹¹M¹„´÷ ‚́ƒ´Qµ†-�́�̧� E†́I¹Fº” �¶†´� ‘¶�´Iµ‡ …‹ 

:�‹¹”´�̧™ ‹·’̧ƒµ‚̧�E œŸœ́�̧™E œŸ’¾‹¸š¹�̧‡ 
14. wayaken lahem `UzziYahu l’kal-hatsaba’ maginim ur’machim w’koba`im  
w’shir’yonoth uq’shathoth ul’ab’ney q’la`im. 
 

2Chr26:14 And UzziYahu prepared for them throughout all the army shields, spears,  

helmets, body armor, bows and to stones for the slings. 
 

‹14› καὶ ἡτοίµαζεν αὐτοῖς Οζιας πάσῃ τῇ δυνάµει θυρεοὺς καὶ δόρατα  
καὶ περικεφαλαίας καὶ θώρακας καὶ τόξα καὶ σφενδόνας εἰς λίθους.   
14 kai h�toimazen autois Ozias pasÿ tÿ dynamei thyreous  

 And made preparations for them Uzziah, giving to all the force shields,  

kai dorata kai perikephalaias kai th�rakas kai toxa kai sphendonas eis lithous.   

 and spears, and helmets, and chest plates, and bows, and slings for stones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILCBND-LR  ZEIDL  AYEG  ZAYGN  ZEPAYG  MLYEXIA  YRIE 15 

  ZELCB  MIPA@AE  MIVGA  @EXIL  ZEPTD-LRE   
:WFG-IK  CR  XFRDL  @ILTD-IK  WEGXNL-CR  ENY  @VIE 

�‹¹�́Ç„¹Lµ†-�µ” œŸ‹¸†¹� ƒ·�Ÿ‰ œ¶ƒ¶�¼‰µ÷ œŸ’¾ƒ̧V¹‰ �¹µ�´�Eš‹¹A āµ”µIµ‡ ‡Š 

 œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚́ƒE �‹¹Q¹‰µA ‚Ÿš‹¹� œŸM¹Pµ†-�µ”¸‡  
:™´ˆ́‰-‹¹J …µ” š·ˆ́”·†̧� ‚‹¹�̧–¹†-‹¹J ™Ÿ‰́š·÷̧�-…µ” Ÿ÷¸� ‚· ·̃Iµ‡ 

15. waya`as biY’rushalam chish’bonoth machashebeth chosheb lih’yoth  
`al-hamig’dalim w’`al-hapinoth liro’ bachitsim uba’abanim g’doloth  
wayetse’ sh’mo `ad-l’merachoq ki-hiph’li’ l’he`azer `ad ki-chazaq. 
 

2Chr26:15 And he made in Yerushalam engines, invented by skillful men,  

to be on the towers and on the corners with which to shoot arrows and great stones.   

And his fame spread far abroad, for he was marvelously helped until he was strong. 
 

‹15› καὶ ἐποίησεν ἐν Ιερουσαληµ µηχανὰς µεµηχανευµένας λογιστοῦ τοῦ εἶναι  
ἐπὶ τῶν πύργων καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν βάλλειν βέλεσιν καὶ λίθοις µεγάλοις·   
καὶ ἠκούσθη ἡ κατασκευὴ αὐτῶν ἕως πόρρω, ὅτι ἐθαυµαστώθη τοῦ βοηθηθῆναι,  
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ἕως οὗ κατίσχυσεν.   
15 kai epoi�sen en Ierousal�m m�chanas mem�chaneumenas logistou tou einai  

And he made in Jerusalem machines being constructed for devices to be 

epi t�n pyrg�n kai epi t�n g�ni�n ballein belesin 

 upon the towers, and upon the corners, to throw arrows 

kai lithois megalois;  kai �kousth� h� kataskeu� aut�n he�s porr�, 

 and stones great.  And was heard about apparatus their unto a distance, 

hoti ethaumast�th� tou bo�th�th�nai, he�s hou katischysen.   

 for he was wonderfully helped until of which time he grew strong.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDIA  LRNIE  ZIGYDL-CR  EAL  DAB  EZWFGKE 16 

:ZXHWD  GAFN-LR  XIHWDL  DEDI  LKID-L@  @AIE 

 ‡‹́†¾�½‚ †´‡†‹µA �µ”¸÷¹Iµ‡ œ‹¹‰̧�µ†¸�-…µ” ŸA¹� Dµƒ´B Ÿœ´™¸ ¶̂‰̧�E ˆŠ 

:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷-�µ” š‹¹Ş̌™µ†̧� †́E†́‹ �µ�‹·†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
16. uk’chez’qatho gabah libo `ad-l’hash’chith wayim’`al baYahúwah ‘Elohayu  
wayabo’ ‘el-heykal Yahúwah l’haq’tir `al-miz’bach haq’toreth. 
 

2Chr26:16 And when he became strong, his heart was lifted up to act corruptly,  

and he transgressed against JWJY his El,  

for he went into the temple of JWJY to burn incense on the altar of incense. 
 

‹16› Καὶ ὡς κατίσχυσεν, ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ τοῦ καταφθεῖραι,  
καὶ ἠδίκησεν ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν κυρίου θυµιάσαι  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν θυµιαµάτων.   
16 Kai h�s katischysen, huy�th� h� kardia autou tou kataphtheirai,  

 And as he grew strong was raised up his heart to corrupt.   

kai �dik�sen en kyriŸ theŸ autou kai eis�lthen  

 And he transgressed against YHWH his El, and he entered  

eis ton naon kyriou thymiasai epi to thysiast�rion t�n thymiamat�n.   

 into the temple of YHWH to burn incense upon the altar of the incenses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  EDIXFR  EIXG@  @AIE 17 

:LIG-IPA  MIPENY  DEDIL  MIPDK  ENRE 

‘·†¾Jµ† E†́‹¸šµ ¼̂” ‡‹́š¼‰µ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 
:�¹‹´‰-‹·’̧A �‹¹’Ÿ÷¸� †´E†́‹µ� �‹¹’¼†¾J ŸL¹”¸‡ 

17. wayabo’ ‘acharayu `Azar’Yahu hakohen  
w’`imo kohanim laYahúwah sh’monim b’ney-chayil. 
 

2Chr26:17 And AzarYahu the priest entered after him  

and with him eighty priests of JWJY, sons of valor. 
 

‹17› καὶ εἰσῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ Αζαριας ὁ ἱερεὺς  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἱερεῖς τοῦ κυρίου ὀγδοήκοντα υἱοὶ δυνατοὶ 
17 kai eis�lthen opis� autou Azarias ho hiereus  

 And entered after him Azariah the priest,  

kai metí autou hiereis tou kyriou ogdo�konta huioi dynatoi  

 and with him eighty priests of YHWH – sons of power.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EDIFR  JL-@L  EL  EXN@IE  JLND  EDIFR-LR  ECNRIE 18 

  XIHWDL  MIYCWND  OXD@-IPA  MIPDKL  IK  DEDIL  XIHWDL 
:MIDL@  DEDIN  CEAKL  JL-@LE  ZLRN  IK  YCWND-ON  @V 

E†́I¹Fº” ¡¸�-‚¾� Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† E†́I¹Fº”-�µ” E…̧÷µ”µIµ‡ ‰‹ 
š‹¹Š¸™µ†̧� �‹¹�́Cº™¸÷µ† ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ� ‹¹J †́E†́‹µ� š‹¹Ş̌™µ†¸� 

:�‹¹†¾�½‚ †́E†́‹·÷ …Ÿƒ́�¸� ¡̧�-‚¾�̧‡ ́U¸�µ”´÷ ‹¹J �́Ç™¹Lµ†-‘¹÷ ‚·˜  
18. waya`am’du `al-`UzziYahu hamelek wayo’m’ru lo lo’-l’ak `UzziYahu  
l’haq’tir laYahúwah ki lakohanim b’ney-‘Aharon ham’qudashim l’haq’tir  
tse’ min-hamiq’dash ki ma`al’at w’lo’-l’ak l’kabod meYahúwah ‘Elohim. 
 

2Chr26:18 And they stood up against Uzziah the king and said to him,  

It is not for you, UzziYahu, to burn incense to JWJY, but for the priests,  

the sons of Aharon who are consecrated to burn incense.   Get out of the sanctuary,  

for you have transgressed, neither shall it be for your honor from JWJY Elohim. 
 

‹18› καὶ ἔστησαν ἐπὶ Οζιαν τὸν βασιλέα καὶ εἶπαν αὐτῷ  
Οὐ σοί, Οζια, θυµιάσαι τῷ κυρίῳ, ἀλλ’ ἢ τοῖς ἱερεῦσιν υἱοῖς Ααρων  
τοῖς ἡγιασµένοις θυµιάσαι·  ἔξελθε ἐκ τοῦ ἁγιάσµατος, ὅτι ἀπέστης ἀπὸ κυρίου,  
καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο εἰς δόξαν παρὰ κυρίου θεοῦ.   
18 kai est�san epi Ozian ton basilea kai eipan autŸ Ou soi,  

 And they stood by against Uzziah the king, and they said to him, It is not for you,  

Ozia, thymiasai tŸ kyriŸ, allí � tois hiereusin huiois Aar�n  

Uzziah, to burn incense to YHWH, but only to the priests, to the sons of Aaron,  

tois h�giasmenois thymiasai;  

to the ones having been sanctified to burn incense.   

exelthe ek tou hagiasmatos, hoti apest�s apo kyriou, 

 Go forth from the sanctuary!  

kai ouk estai soi touto eis doxan para kyriou theou.  for you departed from YHWH, 

 for shall not be to you this for glory from YHWH Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIHWDL  ZXHWN  ECIAE  EDIFR  SRFIE 19 

  EGVNA  DGXF  ZRXVDE  MIPDKD-MR  ETRFAE 
:ZXHWD  GAFNL  LRN  DEDI  ZIAA  MIPDKD  IPTL 

š‹¹Š¸™µ†̧� œ¶š¶Š¸™¹÷ Ÿ…́‹̧ƒE E†́I¹Fº” •µ”¸ ¹̂Iµ‡ Š‹ 

Ÿ‰̧ ¹̃÷¸ƒ †́‰̧š´ˆ œµ”µš´Qµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¹” ŸP̧”µˆ̧ƒE 
:œ¶š¾Ş̌Rµ† ‰µA̧ˆ¹÷̧� �µ”·÷ †́E†́‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧–¹� 

19. wayiz’`aph `UzziYahu ub’yado miq’tereth l’haq’tir  
ub’za`’po `im-hakohanim w’hatsara`ath zar’chah b’mits’cho  
liph’ney hakohanim b’beyth Yahúwah me`al l’miz’bach haq’toreth. 
 

2Chr26:19 And UzziYahu was enraged, with a censer in his hand for burning incense,  

and while he was enraged with the priests, the leprosy broke out on his forehead  

before the priests in the house of JWJY, from beside the altar of incense. 
 

‹19› καὶ ἐθυµώθη Οζιας, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ θυµιατήριον τοῦ θυµιάσαι  
ἐν τῷ ναῷ, καὶ ἐν τῷ θυµωθῆναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς  
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καὶ ἡ λέπρα ἀνέτειλεν ἐν τῷ µετώπῳ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν ἱερέων  
ἐν οἴκῳ κυρίου ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου τῶν θυµιαµάτων.   
19 kai ethym�th� Ozias, kai en tÿ cheiri autou to thymiat�rion tou thymiasai  

And Uzziah was enraged.  And in his hand was the incense pan to burn incense 

en tŸ naŸ, kai en tŸ thym�th�nai auton pros tous hiereis 

 in the temple. And in his being enraged against the priests, 

kai h� lepra aneteilen en tŸ met�pŸ autou enantion t�n hiere�n 

 that leprosy rose on his forehead before the priests 

en oikŸ kyriou epan� tou thysiast�riou t�n thymiamat�n.   

 in the house of YHWH upon the altar of the incenses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD-LKE  Y@XD  ODK  EDIXFR  EIL@  OTIE 20 

  MYN  EDELDAIE  EGVNA  RXVN  @ED-DPDE 
:DEDI  ERBP  IK  Z@VL  SGCP  @ED-MBE 

�‹¹’¼†¾Jµ†-�́�̧‡ �‚¾š´† ‘·†¾� E†́‹¸šµ ¼̂” ‡‹́�·‚ ‘¶–¹Iµ‡ � 

�́V¹÷ E†E�¹†̧ƒµIµ‡ Ÿ‰̧ ¹̃÷¸A ”́š¾˜̧÷ ‚E†-†·M¹†¸‡ 
:†́E†́‹ Ÿ”¸B¹’ ‹¹J œ‚·˜́� •µ‰¸…¹’ ‚E†-�µ„̧‡ 

20. wayiphen ‘elayu `Azar’Yahu kohen haro’sh w’kal-hakohanim  
w’hinneh-hu’ m’tsora` b’mits’cho wayab’hiluhu misham  
w’gam-hu’ nid’chaph latse’th ki nig’`o Yahúwah. 
 

2Chr26:20 And AzarYahu the chief priest and all the priests looked at him,  

and behold, he was leprous on his forehead; and they hurried him out of there,  

and he himself also hastened to get out because JWJY had smitten him. 
 

‹20› καὶ ἐπέστρεψεν ἐπ’ αὐτὸν Αζαριας ὁ ἱερεὺς ὁ πρῶτος καὶ οἱ ἱερεῖς,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς λεπρὸς ἐν τῷ µετώπῳ·  καὶ κατέσπευσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν,  
καὶ γὰρ αὐτὸς ἔσπευσεν ἐξελθεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν κύριος.   
20 kai epestrepsen epí auton Azarias ho hiereus ho pr�tos kai hoi hiereis,  

 And turned unto him Azariah the priest foremost, and the priests, 

kai idou autos lepros en tŸ met�pŸ;  kai katespeusan auton ekeithen, 

 and behold, he was leprous in the forehead.  And they hastened him from there, 

kai gar autos espeusen exelthein, hoti �legxen auton kyrios.   

 for even he himself hastened to come forth, for reproved him YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZEN  MEI-CR  RXVN  JLND  EDIFR  IDIE 21 

  DEDI  ZIAN  XFBP  IK  RXVN  ZEYTGD  ZIA  AYIE 
:UX@D  MR-Z@  HTEY  JLND  ZIA-LR  EPA  MZEIE 

ŸœŸ÷ �Ÿ‹-…µ” ”́š¾˜̧÷ ¢¶�¶Lµ† E†́I¹Fº” ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

†́E†́‹ œ‹·A¹÷ šµˆ̧„¹’ ‹¹J ”́š¾˜̧÷ œE�̧–´‰µ† œ‹·A ƒ¶�·Iµ‡ 
:—¶š´‚́† �µ”-œ¶‚ Š·–Ÿ� ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-�µ” Ÿ’̧A �́œŸ‹̧‡ 

21. way’hi `UzziYahu hamelek m’tsora` `ad-yom motho  
wayesheb beyth hachaph’shuth m’tsora` ki nig’zar mibeyth Yahúwah  
w’Yotham b’no `al-beyth hamelek shophet ‘eth-`am ha’arets. 
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2Chr26:21 And King UzziYahu was a leper to the day of his death;  

and he lived in a separate house, being a leper, for he was cut off from the house of JWJY.   

And Yotham his son was over the king’s house judging the people of the land. 
 

‹21› καὶ ἦν Οζιας ὁ βασιλεὺς λεπρὸς ἕως ἡµέρας τῆς τελευτῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἐν οἴκῳ αφφουσωθ ἐκάθητο λεπρός, ὅτι ἀπεσχίσθη ἀπὸ οἴκου κυρίου·   
καὶ Ιωαθαµ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς.   
21 kai �n Ozias ho basileus lepros he�s h�meras t�s teleut�s autou,  

 And Uzziah the king was leprous until the day of his decease.  

kai en oikŸ aphphous�th ekath�to lepros,  

 And in a house for the sick he settled, being leprous, 

hoti apeschisth� apo oikou kyriou;   

 for he was severed from the house of YHWH.   

kai I�atham ho huios autou epi t�s basileias autou krin�n ton laon t�s g�s.   

 And Jotham his son was over his kingdom, to judge the people of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPXG@DE  MIPY@XD  EDIFR  IXAC  XZIE 22 

:@IAPD  UEN@-OA  EDIRYI  AZK   

�‹¹’¾š¼‰µ‚́†¸‡ �‹¹’¾�‚¹š´† E†́I¹Fº” ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ƒ� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†́‹̧”µ�̧‹ ƒµœ´J  
22. w’yether dib’rey `UzziYahu hari’shonim w’ha’acharonim  
kathab Y’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’. 
 

2Chr26:22 And the rest of the acts of UzziYahu, the first and the last,  

the prophet YeshaYahu (Isaiah), the son of Amots, has written. 
 

‹22› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Οζιου οἱ πρῶτοι  
καὶ οἱ ἔσχατοι γεγραµµένοι ὑπὸ Ιεσσιου τοῦ προφήτου.   
22 kai hoi loipoi logoi Oziou hoi pr�toi  

And the rest of the words of Uzziah, the first 

kai hoi eschatoi gegrammenoi hypo Iessiou tou proph�tou.   

 and the last, are written by Isaiah the prophet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@-MR  EDIFR  AKYIE 23 

  MIKLNL  XY@  DXEAWD  DCYA  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE 
:EIZGZ  EPA  MZEI  JLNIE  @ED  RXEVN  EXN@  IK 

‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” E†́I¹Fº” ƒµJ¸�¹Iµ‡ „� 

�‹¹�́�¸Lµ� š¶�¼‚ †´šEƒ̧Rµ† †·…̧ā¹A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ 
– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A �́œŸ‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‚E† ”´šŸ˜̧÷ Eş̌÷´‚ ‹¹J 

23. wayish’kab `UzziYahu `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho `im-‘abothayu  
bis’deh haq’burah ‘asher lam’lakim ki ‘am’ru m’tsora` hu’  
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu. 
 

2Chr26:23 So UzziYahu slept with his fathers, and they buried him with his fathers  

in the field of the grave which belonged to the kings, for they said, He is a leper.   

And Yotham his son became king instead of him. 
 

‹23› καὶ ἐκοιµήθη Οζιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
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µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ τῆς ταφῆς τῶν βασιλέων,  
ὅτι εἶπαν ὅτι Λεπρός ἐστιν·  καὶ ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
23 kai ekoim�th� Ozias meta t�n pater�n autou,  

And Uzziah slept with his fathers, 

kai ethapsan auton meta t�n pater�n autou  

and they entombed him with his fathers  

en tŸ pediŸ t�s taph�s t�n basile�n, hoti eipan hoti Lepros estin;   

 in the field of the burial place of the kings, for they said, He is leprous.  
 


